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İSİM+YARDIMCI FİİL KURULUŞUNDAKİ BİRLEŞİK FİİLLER 

Compound Verbs in The Structure of Noun+Auxiliary Verbs in Târîh-i Reşîdî 

Tercümesi - Defter-i Evvel Written in Post-Classical Period Chagatay Turkish 

 

Nuray TAMİR** 
  

 

Öz 

Çağatay Türkçesinin 17. yüzyıl başından 20. yüzyıl başlarına kadar devam eden ve Eckmann’ın tasnifinde “Klasik Sonrası 

Devir (1600-1921)” olarak yer alan son dönemi, aynı zamanda Türkistan ve İdil-Ural bölgelerindeki modern Türk 

lehçelerinden önceki son devirdir. Bu dönemde meydana getirilen eserlerde isim+yardımcı fiil kuruluşundaki birleşik 

fiillerde çeşitlilik söz konusudur. Dönem eserleri incelendiğinde; Türkçede tarihî dönemlerden beri görülen et-, eyle-, kıl-, 

bol-/ol- yardımcı fiillerinin dışında, bu fiillerin fonksiyonlarına sahip ve kendi anlamlarından farklı kullanılan körset-, tap- 

gibi yardımcı fiillerin mevcut olduğu görülmüştür. Bu fiillere eklenen isim unsurları ise daha çok Arapça ve Farsça kökenli 

kelimeler hatta tamlamalardır. Bahsi geçen kullanımlar, döneme ait eserlerden Târîh-i Reşîdî Tercümesi - Defter-i 

Evvel’deki örnekler arasından seçilmiştir. Çalışmada adı geçen eserdeki örnekler aynı yüzyıllardaki diğer eserlerle 

karşılaştırılarak Klasik Sonrası Devir Çağatay Türkçesindeki birleşik fiillerin çeşitliliği gösterilmeye çalışılmıştır. Tespit 

edilen örnekler ve kullanımlar, Çağatay Türkçesi dönemindeki birleşik fiillerin zenginliğini ortaya koymaktadır ve bu 

örneklerin madde başı olarak gösterilmesi tavsiye edilebilir. 

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi, Klasik Sonrası Devir Çağatay Türkçesi, birleşik fiiller, Târîh-i Reşîdî 

Tercümesi, yardımcı fiil 
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Abstract 

The last period of Chagatay Turkish from the beginning of the 17th century to the beginning of the 20th century and 

mentioned as "Post-Classical Period (1600-1921)" in Eckmann's classification, it is also the last period before modern 

Turkic dialects in Turkestan and Idil-Ural regions. In the works of this period, there is variety in the compound verbs in 

the formation of noun + auxiliary verb. When these works are examined; apart from the auxiliary verbs et-, eyle-, kil-, bol-

/ol-, which have been seen in Turkish since historical times, it has been observed that there are auxiliary verbs such as 

körset-, tap-, which have the functions of these verbs and are used differently from their own meanings. The noun elements 

added to these verbs are mostly Arabic and Persian origin words and even phrases. These findings were selected from the 

examples in Târîh-i Reşîdî Translation - Defter-i Evvel, one of the works belonging to the period. The examples in the work 

mentioned in the study will be compared with other works in the same centuries to reveal the variety of compound verbs 

in the Post-Classical Period of Chagatay Turkish. The stated examples and usages are indicative of the richness of the 

compound verbs in the Chagatay Turkish period. It can be recommended to show these examples as lexical entry words in 

the dictionary studies where the vocabulary of this period is included. 

Keywords: Chagatay Turkish, Post-Classical Period of Chagatay Turkish, compound verbs, Translation of 

Târîh-i Reşîdî, auxiliary verb 

 

GİRİŞ 

Türkçenin tarihî dönemlerinde çeşitlilik gösteren birleşik fiiller, Çağatay 

Türkçesinde dönemin ses ve şekil özelliklerine göre kullanılmaya devam etmiştir. 

Çağatay Türkçesi ile ilgili gramerlerde ve müstakil çalışmalarda birleşik fiil yapıları, 

dönemin eserlerinden örneklendirilerek incelenmiştir. Makalede isim unsuruna 

eklenen yardımcı fiille kurulan birleşik yapılar üzerinde durulmuştur. János 

Eckmann’ın “Çağatayca El Kitabı” adlı eserinde, “Kelime Yapımı” başlığı altında 

“Fiillerin Yapımı” bahsinde bu türden isimle kurulan birleşik fiillerle ilgili 

değerlendirmeler vardır. Eckmann, hareketler ifade edilirken çoğunlukla iki unsurun 

yan yana geldiğini, bunlardan birisinin genellikle Arapça, Farsça daha az olarak 

Türkçe bir isim (ya da isim olarak kullanılabilen başka bir kelime); diğerinin de daima 

Türkçe bir yardımcı fiil olduğunu belirtir. Türkçe yardımcı fiilin daha çok “ḳıl- 

“kılmak; yapmak”, bazen ve daha çok şiirde ét- veya eyle-, vs. (Farsça kerden 

“yapmak”)” olduğunu gösterir ve bu türden birleşik fiiller için ‘afv ḳıl-, çâre ḳıl-, 

tebessüm ḳıl-, çâk ét-, iẓhar ét-, pervâz eyle-, ḳîl u ḳâl eyle- vd. örnekleri verir (Eckmann 

2003: 58-59). 

Eckmann’a göre bazı fiiller “Farsçanın taklit edilmesiyle” birleşik fiillerde yardımcı 

fiil olarak da kullanılmaktadır:  

çék- veya tart- “çekmek” (Fars. keşîden), tap- “bulmak” (Fars. yaften), ur- “vurmak” 

(Fars. zeden), yé- “yemek” (Fars. ḫôrden), yut- “yutmak” (Fars. fürû- ḫôrden) Meselâ: 

Nâle çék-, âh tart-, cefâ tart-, cânlar tart-. (...) ârâm tap- “huzur bulmak, dinlenmek” 

(Fars. ârâm yâften), nizâm tap- “düzen bulmak, kavuşmak” (nizam yâften), ṣıḥḥat tap- 

“sıhhat bulmak, sağlığına kavuşmak” (Fars. ṣıḥḥat yâften), şikest tap- “başarısızlığa 

uğramak, yenilmek” (Fars. şikest yâften), tekrar tap- “tekrarlanmak” (Fars. tekrar 

yâften). âh ur-, berhem ur-, baş ur-, dem ur-, élig ur-, gâm ur-, gûy ur-, lâf ur-, mevc ur-

, ot ur-, ḳadem ur-, salâ ur-, şebḫūn ur-. (...) ġam yé-, ḫased yé-, kötek yé-, te’essüf ye-, 

zaḫm yé-. (...) ġussa yut-. ” (Eckmann 2003: 59-60). 
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András J. E. Bodrogligeti “A Grammar of Chagatay” adlı gramerinde; “The 

Substantive Verb” (Ek Fiil) başlığı altında isim+bol-, isim+ol-, birleşik fiillerini gösterir.1 

Ek fiillerin öznenin varlığını niteleme olmadan ya da birdenbire, beklenmedik durum, 

geçerli olan durum veya şartlar gibi bazı eklenmiş görünüşlerle ifade ettiğini söyler. 

Bol- fiilinin nadir bir durum olsa da -ısar/-iser ekindeki gereklilikte bile kullanıldığına 

dikkat çeker. Fiil çekimindeki birçok rolde yardımcı fiil olarak kullanılmasına Şeybânî 

Han Dîvânı’ndan örnek verir:  

Sačınïnïn savdāsïdïn boldum zacīf, bašïma tüšti cacab nāzuk ḫiyāl. (ShD94r: 10-

11) ‘From the fascination with her hair I was powerless. An unusually fine 

apparition occupied my mind.’ (‘Saçının cazibesinden gücüm çekilmişti. Alışık 

olmadığım güzel bir görüntü aklımı ele geçirmişti’) (Bodrogligeti 2001: 170).    

Ol- yardımcı fiili için; bol- fiilinin Oğuz varyantı olduğunu, belirli geçmiş zaman 

formlarında, emir [olğïl] ve zarf fiiler [olunča, olup] durumları dışında tam çekimde 

görülmediğini söyler. Bu yardımcı fiil için de yine Şeybânî Han Dîvânı’ndan şu 

örnekleri gösterir: 

Zulf va yüzüngdin oldï har ṣubḥ va šām uyanmaq, bilmän nädin bolup tur 

rištasïz otqa yanmaq. (ShD75r: 12) ‘It was because of your tresses and your face 

that one was awake every morning and every evening. I do not know why it 

happened: burning in fire without [being tied with] a rope.’(‘Zülüflerin ve 

yüzünden her sabah ve akşam uyanır olmak. Niye böyle oldu bilmem, ip (-e bağlı 

olmaksızın) olmadan ateşte yanmak.’)  

Nafs hamrahlïğïdïn sen kezär sän mast olup, mast oldung ušbu dunyā mayïdïn 

emdi ayïl. (ShD95v:2-3) ‘Accompanied by the carnal soul you roam the land 

intoxicated. You have become intoxicated from the wine of this world: now sober 

up.’” (Nefsin yoldaşlığıyla sarhoş gibi dolaşıyorsun. Bu dünyanın şarabından ötürü 

sarhoş oldun; artık ayıl.) (Bodrogligeti 2001: 170). 

“Verb Formation by Derivative Auxiliaries” (Türemiş yardımcı fiille oluşturulan fiil 

yapıları) başlığı altında ise; deyimleşmiş birleşik fiilleri “phrasal or syntagmatic verbs” 

(deyimsel veya sözdizimsel fiil) olarak tanımlayarak Çağatay Türkçesinde bu tür fiillerin 

sayısız olduğunu belirtir ve cevap+ber-, ayaq+bas- vb. örnekleri gösterir. Sonra bu tür 

yapıları oluşturan ber- (cilva ber-, dast ber- vd.), bol- (dāḫil bol-, mā’il bol-, maclūm 

bol- vd.), ček- (yol ček-, zaḥmet ček- vd.), et- (raḥm et-, šūr u ğavğā et-, ẕikr et- vd.), 

kel- (artuq kel-, muḫālif kel-, rāst kel- vd.), kätür- (īmān kätür-, ictirāf ketür- vd.), kör- 

(cāciz kör-, emgäk kör- vd.), körgüz- (cināyat körgüz-, tamannā körgüz- vd.), kötär- (el 

kötär-, minnat yükin kötär- vd.), qïl- (ārām qïl-, ārzū qïl-, fidā qïl- vd.),  qol- “istemek, 

rica” (amān qol-, uğandïn öngin qol- vd.), qoy- (baš qoy-, yüz qoy- vd.), sal- (köz sal-

, qulaq sal- vd.), tap- (ārām tap-, bala tap- vd.), tart- (āh tart-, elig tart- vd.), tut- (balïq 

tut-, oruč tut- vd.), ur- (ağač ur-, yüz ur- vd.), ye- (ğam ye-, ḥarām ot ye- vd.), yut- 

                                                           
1 Bodrogligeti 2001: 170’den tercüme eden Nuray Tamir. Örnekler eserdeki yazı çevrimi değiştirilmeden 

verilmiştir. 
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(ḫūnāba yut-, qan yut- vd.) fiillerini başlıklar hâlinde anlamları, yapısında yer aldıkları 

birleşik fiiller ve örnekleri ile inceler. Bazı örneklerin Farsçadaki benzer kullanımlarını 

da verir. Tap- “bulmak” fiili için, ana kelimenin temsil ettiği nesnenin ele geçirildiğini, 

bulunduğunu, hak edildiğini ya da kazanıldığını ifade ettiğini söyleyerek işlevini 

belirtir. Bu fiille kurulan birleşik yapılar için yukarıdakilere ek olarak cavāb tap-, davlat 

tap-, furṣat tap-, inficāl tap-, cizzat tap-, nacāt tap-, tabdīl tap-, tarbiyat tap-, yol tap-, ẓafar tap-

, zavāl tap- örneklerini gösterir (Bodrogligeti 2001: 292-306). 

A. Deniz Abik, Nevâyî’nin eserlerindeki isim ve yardımcı fiille kurulmuş birleşik 

fiillerden belirlediği ve Farsçadakilerle benzerliğini gösterdiği âgâz kıl-, bünyâd kıl-, 

zâhir kıl- ve ızhâr kıl- birleşik fiillerinin hem esas fiil hem de yardımcı fiil olarak 

kullanılışlarını inceler. Yardımcı fiil kullanımlarında (nasîhat âgâz kıl-, ilhâh bünyâd kıl-

, mevâ’iz ve nasâvih ızhâr kıl-, niza’ zâhir kıl- vd.) bu birleşik fiiller, önlerine genellikle 

alıntı bir hareket ismi almışlardır ve bu isime yardımcı fiil olarak eklenmişlerdir (Abik 

2001: 186-192).  

Mustafa Argunşah, “Çağatay Türkçesi” adlı eserinde Birleşik Fiiller bölümünün 

“İsim+yardımcı fiillerden oluşan birleşik fiiller” adlı ikinci kısmında bu türden yapıları 

örnekleriyle gösterir. Eserde isimlere eklenen yardımcı fiiller şunlardır: bėr-, bol-, ėt-, 

ėyle-, ḳıl-, ol-, yė-. (2018: 211).   

Yukarıdaki örneklere ek olarak bu çalışmada, Çağatay Türkçesinin son dönemi 

olan ve Eckmann’ın tasnifine göre 17-20. yüzyıllar arasını gösteren ve “Klasik Sonrası 

Devir (Post-Classical Period)” (Eckmann 1966: 10) olarak adlandırılan devirdeki 

isim+yardımcı fiil kuruluşundaki yapılar üzerinde durulmuştur. Örnekler Târîh-i 

Reşîdî Tercümesi’nin Defter-i Evvel2 bölümünden seçilmiş ve döneme ait diğer 

eserlerde tespit edilenlerle karşılaştırılmıştır.  

İncelenen metin; orjinali Farsça olan ve Bâbur Şah’ın teyzesinin oğlu Mirza 

Muhammed Haydar Duğlat tarafından kaleme alınan Târîh-i Reşîdî’nin, Çağatay 

Türkçesi’ne mütercimi bilinen ilk tercümesidir. Bu eserin mütercimi Muhammed 

Sâdık Kâşgarî’dir. Yazmada yer alan bir notta eserin satın alınma tarihi 1856 olarak 

gösterilmektedir. Bu nottan yola çıkarak eserin bu tarihten önce tercüme edildiği 

tahmin edilmektedir. Eserde Timur devrinden sonra yer alan hanlar ve Abdürreşid 

Han dönemi de dâhil olmak üzere, Çağatay Hanlıkları devrinin olayları 

anlatılmaktadır. Daha çok savaş tasvirlerinin bulunduğu bu olayların anlatımında yer 

alan fiiller ve birleşik fiiller ifadeyi zenginleştirmektedir. Eser, Defter-i Evvel ve Defter-

i Sânî bölümlerinden oluşmaktadır. İsim+yardımcı fiil kuruluşundaki birleşik fiiller 

açısından incelenen kısım, 1a-92b numaralı varaklar arasında olan Defter-i Evvel 

Bölümü’dür.  

                                                           
2 Metin içerisinde TRterc kısaltması kullanılmıştır. Örneklerin yazı çevrimi ve aktarması için (Tamir 2019) 

kaynağından faydalanılmıştır. 
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TÂRÎH-İ REŞÎDÎ TERCÜMESİ-DEFTER-İ EVVEL’DEKİ İSİM + YARDIMCI FİİL 

KURULUŞUNDAKİ BİRLEŞİK FİİLLER 

Türkçenin tarihî dönemlerinde görülen ana yardımcı fiiller olan et-, kıl-, eyle-, bol- 

yardımcı fiilleri, Çağatay Türkçesi döneminde de kullanılmaktadır. Metinde bu 

yardımcı fiillerin yer aldığı pek çok birleşik fiil vardır. Ayrıca yine aynı kuruluşta olan 

fakat deyimleşen birleşik fiiller de bulunmaktadır.  

Metinde Zafername’den yapılan tercümelerin yer aldığı kısımlarda eyle- yardımcı 

fiili ağırlıklı olarak kullanılırken; diğerlerinde ise ḳıl- yardımcı fiili göze çarpmaktadır. 

Bunların dışında bol- yardımcı fiili yanında -az sayıda da olsa- ol- yardımcı fiili 

görülmektedir. Et- yardımcı fiilinin örnekleri diğerlerine göre daha az sayıdadır. 

Tarihî metinlerde tanıklanan et-, eyle-, bol-/ol-, ḳıl- yardımcı fiillerinin dışında körset-

, tap-/taf- fiillerinin yardımcı fiil olarak görüldüğü yapılar da metinde tespit edilmiştir. 

Bu fiiller, yardımcı fiil kuruluşunda Türkiye Türkçesindeki anlamının görüldüğü 

yapılarda ve et-, eyle-, ol- anlamında kullanılmış; bunun dışında anlamca kaynaşarak 

deyimleşmiş birleşik fiiller de meydana getirmişlerdir. Tespit edilen örnekler, 

bağlamda kazandıkları anlamlar ve fonksiyonlardan yola çıkılarak semantik açıdan 

değerlendirilmiştir. 

1. Ana Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiil Örnekleri 

Metinde tespit edilen örneklerde, isim unsuru genellikle Arapça, Farsça alıntı 

kelimelerden oluşmaktadır ve bu durum sıklıkla görülmektedir. Ayrıca yardımcı 

fiillerin aynı isimlerle (ruḫṣat, vefāt, ḳarār vb.) birleşerek oluşturduğu yapılar da 

bulunmaktadır.  

1.1. isim+ḳıl-:  

(...) serįr-i salṭanatnıÆ pāsbānınıÆ gerdįşiniÆ ṭalāyedārlıġıġa muḳarrer 

ḳılıpdurlar “kararlaştırmışlardır” TRterc 2a/3-4. 

Ḫān surdı ki sin ne kişisin ki her seḥer tatlıġ uyḳu vaḳt-i ferāġatde feryād ḳılıp bį-

ḥużūr ḳılasin? “feryat edip huzursuz ediyorsun?” TRterc 13b/7-8.  

(...) sizdin ḳorḳup āşikārā ḳılmaġan irdim “aşikâr etmemiştim” TRterc 14a/7-8. 

Eger men anı çalalmasam İslāmġa sizlerni teklįf ḳılmaġumdur “teklif 

etmeyeceğim, çağırmayacağım” TRterc 14a/14-15. 

Vaḳtį ki ḳuvvet tamām tafıp irdi yene be-ṭaraf-ı Sayram ve Türkistān ve Taşkend 

bį-kibāre çafıp bisyār yerlerni virān ḳılıp yandı (...) “viran edip (...)” TRterc 43a/8-10. 

Mįrzā Ebābekr Muḥammed Ḥaydar Mįrzādın ruḫṣat ḳılıp Ḫoten istiḫlāṣġa ṭalep 

ḳıldı (...) “izin alıp (...)” TRterc 56a/5-6.  

(...) Çaġatay Ḫān memleketni taḳsįm ḳıldı “bölüştürdü” TRterc 10b/12. 
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Bu zamānda Emįr Seyyid cAlį Kāşḳarda vefāt ḳıldı “vefat etti” TRterc 47b/2. Mįr 

Seyyid cAlį vefātıdın keyin İsen Buġa Ḫān yavuḳ vefāt ḳıldı “vefat etti” TRterc 47b/18.  

1.2. isim+bol-:  

Endicānnı ve Müsülmānlarnı taḫt (ü) bāḫt ḳılurġa meşġūl boldı “uğraştı” TRterc 

42b/17-18.  

Āḫir uruşġa peyveste boldılar “ulaştılar” TRterc 54a/3-4.  

Çaġatay ḪannıÆ yurtlarıda İslām şāyįc ve meşhūr boldı “dağıldı ve meşhur oldu” 

TRterc 14b/9-10.  

Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ ḳuvvet-i salṭanatı şikeste boldı “kırıldı, azaldı” 

TRterc 57b/14-15.  

Üçünçi ol ki Moġul ḫānlarıdın Tuġluḳ Temür Ḫān devlet-i İslāmġa müşerref 

bolupdur “şereflenmiştir” TRterc 7a/8-9.  

(...) ḫānnıÆ cIrāḳ barmaġlıḳınıÆ sebebi meẕkūr bolġandur “zikredilmiştir” TRterc 

44b/14. Her ḳaysınıÆ şerḥi öz maḥallide meẕkūr bolġusıdur “zikredilmiş olacaktır” 

TRterc 51b/14-15.  

Atası Emįr Ṭaraġay ol yıl raḥmet-i Ḥaḳġa peyvest bolup vefāt bolġan irdi 

“kavuşup vefat etmiş idi” TRterc 16a/5-6. Vaḳtį ki atası Veys Ḫān vefāt boldı, Yūnus 

Ḫān ḥānlıḳġa olturdı “vefat edince (...)” TRterc 45b/12-13. Ḥāṣıl ol ki Dōst Muḥammed 

Ḫān zātü’l-cenb bolup altınçı künide vefāt boldı “zatülcenp (akciğer hastalığı) olup, 

vefat etti” TRterc 49a/14-15.  

Ŝemerḳand pādişāhlıḳı Sulṭān Aḥmed Mįrzā ibn Sulṭān Sacįd Mįrzāġa ḳarār bolup 

irdi “hükmünde olmuş idi” TRterc 51b/9-11. 

(...) tükel Arlat öz leşkeri birle sunıÆ ol ṭarafıdın leşker-i hümāyūnġa 

müteveccih bolġan irdi “yönelmiş idi” TRterc 33b/6-7.  

1.3. isim+eyle-: 

(...) kem māyelerniÆ ḳullarıġa ümįd-i necāt kilidini caṭā eylepdur (...) “ihsan 

etmiştir” TRterc 1b/8-9.  

Ḳaysı bir ṣuncın beyān eyley ki (...) “beyan eder” TRterc 2a/11.  

(...) ḲayṣerniÆ ḳaṣrını berhem (ü) vįrān eylepdur (...) “perişan ve viran eylemiştir” 

TRterc 2b/8-9.  

(...) yer yüzini küfr ü şirkniÆ gerd ü ġubārıdın pāk eylepdur “temizlemiştir” 

TRterc 3a/2.  
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(...) iftitāḥ-ı bāb-ı süḫannı ḥamd ü nact ü elḳāb pįrāyesi birle müvaşşaḥ ve 

müzeyyen eylep anıÆ cuhdesidin çıḳalġay-men “kuşandırıp süsleyerek (...)” TRterc 

6b/9-10.  

Ġonçe-i gülni küşād eyler biliÆ bād-ı seḥer “açar” TRterc 9b/1.  

Hem-rāhlarıdın bir neçelerige bu esrārnı ifşā eylep Taş Temür birle barıp maġar 

yaruḳıġa keldiler “ifşa edip (...)” TRterc 11a/6-7. 

(...) ol yerdin hem köç eylep Deryā-yı Seyḥūndın ötüp tüştiler “göç edip” TRterc 

25b/5-6. 

Metinde “asker” anlamına gelen leşker ve sipāh kelimeleri ile sıkça görülen birleşik 

fiil cemc eylemektir: 

Emįr Ḥüseyn hem tā kenār-ı deryā-yı Vaḫş leşker cemc eylep keldi (...) “asker 

toplayıp” (...) TRterc 18a/16-17. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān leşker-i ẓafer-āyinni cemc eylep 

be-meded-i ilāhį müteveccih-i ṭaraf-ı Cette yüzlendiler (...) “zafer âdetli ordusunu 

toplayıp” TRterc 30a/8-9. Emįr Ḥüseyn sipāh-ı girān cemc eylep arḳadın revāne 

boldı“ağır sipahiyi toplayıp” TRterc 25b/6-7. 

1.4. isim+et- / it-: 

Şerḥ-i evṣāfın beyān etsem bolur yüz dāstān (...) “beyan etsem” TRterc 5b/5-6. 

Sin eger cennet iḫtiyār etseÆ özgeler dūzaḫ iḫtiyār ḳılur “seçersen” TRterc 7b/12-

13.  

BūyuÆnı nesįm etmegen fāş henūz “ifşa etmemiş” TRterc 17a/12. 

Gümān etedur-min ki ferzendimdin cüdā ḳaldım (...) “şüpheleniyorum” TRterc 

35b/16-17. 

Heyme-i hįzum şikāf itmes, meger ḍarb-ı betr “yarılabilir” TRterc 9b/1-2. 

1.5. isim+ol-: 

Metinde diğerlerine göre daha az görülür: 

Ḳaysı bir ṣuncın beyān eyley ki ḳaysı ḳudretin ḳāyil olġum caczġa nā-çār ḳılġum 

iḫtisār (...) “söyleyecek olsam” TRterc 2a/11-12. 

(...) bu diyār-ı Kāşġar-ı cinān macmūr u ābādān olġan irdi ki (...) “mamur ve 

bayındır hâle gelmişti” TRterc 5a/16. 

Zihį devlet imes mu kim yaman közdin yıraḳ olġay (...) “uzak olmak” TRterc 21a/6. 

Belį kim ittifāḳ olsa cihān almaġlıḳ āsāndur “ittifak olursa” TRterc 21b/9. 

Közge her şey’į kim pesend oldı, zaḫm-ı çeşmi aÆa gezend oldı “hoş geldi, zarar 

verdi” TRterc 23b/7-8. 
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Bende olsun serv-āzād ol ḳadd-i reftārġa “Köle olsun” TRterc 83b/9. 

2. Anlamca Kaynaşmış (Deyimleşmiş) Birleşik Fiil Örnekleri 

Metinde yer alan bu tür birleşik fiiller şöyle gösterilebilir: 

(...) anıÆ caẓamet ü büzürgvārlıġı birle ḥācib-i camūd-dār nām beripdurlar (...) 

“nam vermişlerdir” TRterc 2a/2. 

Ammā vaḳtį ki İsen Buġa Ḫān Aḳsuda ḳarār aldı, evvel Mįr Muḥammed Şāh kildi 

“karar verdiği” TRterc 43a/6-7. 

(...) ḫān hemįşe Moġulistān içre evḳāt keçürür irdi “vakit geçiriyordu” TRterc 

49b/13. 

(...) cIrāḳġa yüz keltürelmes irdi “yönelemiyordu” TRterc 44b/12. 

Birleşik fiilin isim unsuru olarak metinde sıkça görülen kelimelerden birisi de 

mercį’dir ve “yürürlükte tutmak, yürütmek” anlamlarında kullanılmıştır. Bu 

örneklerden bazıları şunlardır: 

(...) bu cahd (ü) peymānnı mercį tutḳaylar dip bu maḳūlelerdin ḳarār berdiler (...) 

TRterc 45b/4. Ḫān hem mihr ḥāliyetini anıÆ ḥāliġa mercį tutar irdi TRterc 53a/7-8. 

Vesįle-i raḥmni be-ġāyet mercį tutar irdi TRterc 72b/13-14. Şefḳatni ittifāḳ birlen mercį 

tutar irdiler TRterc 78a/1-2. Tamām ḥāl anıÆ rızālıḳını mercį tutar irdi TRterc 90b/13-

14. 

Aşağıdaki örneklerde art arda cümlelerdeki yardımcı fiillerin, aynı isim unsuru ile 

birleşik fiil yapısında bulunduğu görülür: 

(...) anıÆ caḳd-i nikāḥı üçün culemādın ruḫṣat tiledi. Hįç kim ruḫṣat bermedi “izin 

istedi, izin vermedi” TRterc 48b/19-49a/1.  

Tart- fiilinin yer aldığı örneklerin, eklendiği isimlere göre çeşitli anlamlarda 

kullanıldığı görülmüştür. Bu birleşik fiil yapısında en sık görülen isim leşker 

“asker”dir. Leşker tart- “asker çekmek (sefer etmek), asker toplamak, ordu 

düzenlemek, ordu hazırlamak, ordu yürütmek” gibi anlamlarda kullanılmıştır.   

Tuġluḳ Temür Ḫān Māverā’ü’n-nehrge leşker tartḳannı beyānı “asker çekmesinin 

(sefer etmesinin)” TRterc 14b/19-15a/1. Māverā’üʼn-nehrge leşker tartḳanı “ordu 

yürütmesi” TRterc 17b/3. (...) nesįm-i bahār lāle ve güller ġoncasını küşād eylep sebz ü 

ḫaṭlar sipāhları bāġ u būstān meydānıġa leşker tarttı “asker çekti” TRterc 25a/15-17. 

Emįr Temür leşker tartıp öz vilāyetidin taşḳarı çıḳmay (...) “asker çekip” TRterc 28b/18-

19. Bu vaḳtlarda bir mertebe leşker tartıp Yarkend ve Kāşḳarġa keldi “ordu 

hazırlayıp” TRterc 48b/5. Ḫān iki mertebe leşker tartıp Bedaḫşān bardı “asker 

toplayıp” TRterc 81a/11-12. Bu ḫaber Sulṭān Aḥmed Mįrzāġa yetti, Endicān başıġa 

leşker tarttı (...) “asker gönderdi” TRterc 69b/18. 
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Tart- fiilinin diğer örnekleri şunlardır: 

Şeyḫ Cemāl, ḫānnı andaġ āsān tuttı ve bendge tarttı “hapse attı” TRterc 52a/10-11. 

(...) iki cānibdin ṣaflar tartıp ceng peyveste boldı “saflar çekip, saflar oluşturup” 

TRterc 34a/12-13. 

Bu ḫaberdin ol ḥażretke ġażab otı şerāre tarttı “kıvılcım saçtı” TRterc 34b/12-13. 

Bu örneklerin dışında kör- fiilinin yer aldığı birleşik fiiller de metinde 

görülmektedir: 

(...) olar neçük ki maṣlaḥat körseler ḫaber yetkey, anı ḳılġay-sizler “uygun 

görürlerse” TRterc 16b/14-15. (...) bu cazm-i cengni maṣlaḥat körmey henūz leşker iki 

ṭarafdın ḳavuşmasda cinān-ı teveccühni Ḫorāsān ṭarafige yüzlendürdi “uygun 

görmeyip” TRterc 15a/18-19-15b/1. Ṣāhib-ḳırān bu diyārda iḳāmet ḳılurnı maṣlaḥat 

körmedi “uygun görmedi” TRterc 19a/10. 

Pes ança ki tevārįḫde şerḥ tapmapdur anı ẕikr ḳılmaḳ lāyıḳ köründi (...) “ -mAyA 

değer görülmüştür” (...) TRterc 7a/4. (...)  ol vechdin Tārįḫ-i Reşįdį ismi lāyıḳ köründi 

“layık görüldü” TRterc 7a/13. 

Kāfir öz ḳuvvet-i bāzūsıġa maġrūr bolup kibr ü ġurūr birle Mevlānānı naẓarıda 

bisyār ḥaḳįr kördi “hakir gördü” TRterc 14b/2-4. 

(...) bu meşveretni ḫūb ve müstaḥsen kördi “iyi ve güzel gördü” TRterc 16b/5-6.  

(...) hįç miḥnet ü meşaḳḳat körmey fetḥ ü ẓafer yüz keltürdi “mihnet ve meşakkat 

görmeden” TRterc 20a/14-15. 

(...) hįç vechide revā körmeydur-men ki gerd-i ihānet sizniÆ de rūzgārıÆızġa 

olturġay-siz (...) “reva görmem” TRterc 29b/14-15.  

Ḫānnı Aḥsıge aġır körer irdiler (...) “ağır (fazla) görüyorlardı” TRterc 54a/1. 

3. Körset- ve Tap- Fiilleriyle Kurulan Birleşik Fiil Örnekleri 

3.1. isim+körset-: 

Bu yapıdaki birleşik fiillerde isim unsuru çoğunlukla Arapça, Farsça alıntı 

kelimelerden oluşmaktadır. Körset- yardımcı fiili, bulunduğu birleşik fiil yapısında 

kazandığı anlam ve kullanılışa göre aşağıda örneklendirilmiştir: 

a. Türkiye Türkçesi ile aynı doğrultuda olanlar, kendi anlamını koruyanlar: 

(...) muḥāldur ki yene birevge yol körsetkey “yol göstermesi” TRterc 9a/16.  

Ṣāhib-ḳırānġa ḥamiyyet (ü) şecācatniÆ otı şucle körsetti “şule gösterdi (alevlendi)” 

TRterc 26b/8. 
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(...) ol ṭarafdın Emįr Şemse’d-dįn gürūh-ı enbūhį birle çāpük-endāzlıḳ eylep kemāl-

i kūşiş merdānelik körsettiler “yiğitlik gösterdiler” TRterc 26b/7-8. 

Emn ü emānnıÆ būstānıġa ṭarāvet-i tāze ve reng (ü) bū-yı bį-endāze yüz körsetti 

“yüz gösterdi” TRterc 20b/8-9. Tā ki, esrār-ı ġaybįniÆ carūsı anda perde küşāde 

eylep çehre körsetkey (...) “yüz(ünü) göstersin” TRterc 21b/19-22a/1. AÆa feraḥį-i 

tamāmį rūy körsetti “(sevinç) yüzü (güler yüz) gösterdi” TRterc 58a/8.  

“Sacy” ile birlikte “çaba göstermek, gayret göstermek” anlamındaki örnekler: 

(...) anıÆ cazl ve ḫarābıda cidd-i tamām kūşiş ḳılıp sacy körsetiÆler dip olar be-

fermān (ü) emr teveccüh ḳılıp taccįl birle revān boldılar “çaba gösterin” TRterc 37b/9-

11. Ḫānġa carįża dāşt ḳıldılar ki muḫālefet sebebi ḫānġa ol kim bizlerni şehr ü vilāyetke 

sacy körsetür (...) “çaba gösterir(siniz)” TRterc 52b/12-13. cAmmim sacy körsetür irdi 

anıÆ tervįc-i kārıġa (...) “gayret gösteriyordu” TRterc 86a/6-7. 

Bu anlamdaki birleşik fiilde, yardımcı fiilin, tamlamalar ve bağlama grupları ile de 

kullanıldığı görülebilir: 

Emįr Ḳamere’d-dįn Moġulistānda ḫānlıḳ kārını cārį ḳılurġa sacy-ı belįġ körsetür 

irdi “çok gayret gösteriyordu” TRterc 28b/5-6. 

Ḳamere’d-dįn ṭalebide sacy (ü) kūşįş-i belįġ körsetip her yerde tapsalar anı nįst (ü) 

nā-būd ḳılġaylar (...) “çok çaba ve gayret gösterip” TRterc 33b/2-3. 

Andaġ ki meẕkūr boldı Emįr Ḳamere’d-dįn kār-ı ṣalṭanatke cidd ü cehd körsetür 

irdi “çaba ve gayret gösteriyordu” TRterc 28b/13-14.  

(...) anıÆ ḥaḳḳıda sacy ü fayṣal körsetür irdi “gayret gösterirdi” TRterc 28b/15-16. 

“Anlatmak, tanıtmak” anlamındaki örnekler: 

Ümerā anı sizge yaman körsete turur “kötü gösteriyor (tanıtıyor)” TRterc 57b/3. 

(...) anı ümerālar sizge yaman körsetürler (...) “kötü gösteriyorlar (anlatıyorlar)” 

TRterc 57b/7. 

b. Kendi anlamından uzaklaşarak et-, ol- anlamı ile görülenler: 

Eklendiği isime et- anlamını kattığı örnekler: 

(...) çengāl içre anı her çend tecessüs ve teftįş körsettiler (...) “aradılar ve teftiş 

ettiler” TRterc 38b/2-3. 

Āḫirü’l-emr Muḥammed Ḥaydar Mįrzā piyāde (vü) süvārdın ḳarıp otuz miÆ kişi 

tertįb körsetti “tertib etti” TRterc 58b/3-5. 

Faḳįrġa iltifāt körsettiler (...) “iltifat ettiler” TRterc 65b/18.  

(...) ḳalcanı teslįm körsettiler “teslim ettiler” TRterc 80a/9-10. 
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(...) ekŝer TibetniÆ vilāyetlerini fetḥ körsetip irdim ki ḫān mütecāḳib yettiler 

“fethetmiştim” TRterc 81b/10. 

Mįrzā cAlį Taġay firār körsetti “firar etti” TRterc 89a/9. 

“İştigal” kelimesiyle birlikte “meşgul olmak, uğraşmak” anlamındaki örnekler: 

Ol cemācatdin çıḳarıp baḫt-cūy cĀdil Şāh iştiġāl körsettiler ve anı Aḳmuya 

mevżicide ḳollarıġa keltürdiler “meşgul oldular” TRterc 37b/1-2. Mįrzā Ebābekr fārįġ-i 

bāl ḪotenniÆ mühimmiġa iştiġāl körsetti. “meşgul oldu” TRterc 56a/9. (...) emvāl 

alġanı meşġūl ve taḥḳįḳġa meşġūl boldı ve kişi öyde bu mühįmġa iştiġāl körsetür irdi 

“uğraşıyorlardı” TRterc 51a/6-7.  

c. Anlamca kaynaşmış (deyimleşmiş) birleşik fiillerde görülenler: 

(...) ḥavāşį ve nöker birle ümerā Şemerḳand istiḳbāl körset(t)iler “yöneldiler” 

TRterc 32a/18-19. Ol üç miÆ kişi birle muḳābele-i istiḳbāl körsetti “karşıladı” TRterc 

58b/5-6. 

Nā-çār ol ṭaraf cazm başladı ve her ṭaraf leşker cemc ḳılurġa yarlıġ-ı hümāyūn 

körsetti “hükümdar fermanı çıkardı” TRterc 29a/10-11. 

(...) ümerāy leşker birle eṭrāf (u) cevānibdin teveccüh körsetti “yönelip geldiler” 

TRterc 33a/5-6.  

(...) Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı kāmkār ol kār ü bārda nefs-i mübārek birlen mübāderet 

körsetip ve kūşiş ḳılıp (...) “süratle işe girişip” TRterc 35a/16-17. 

Her vilāyet ki Duġlatġa tacalluḳ bar, anı ferzendleriġa ve birāderleriġa ḳısmet 

körsetti “paylaştırdı” TRterc 55b/8-9.  

Andaġ ki Kāşġar ve Yārkendni kiçik oġlı Seyyid Aḥmed Mįrzāġa tefvįz körsetti 

“ihale etti, uhdesine verdi” TRterc 55b/10. 

(...) Ŝemerḳand taḫtda cülūs körsetti “tahtına oturdu” TRterc 79a/17-18.  

Bu örneklerin dışında körset- fiili ile aynı anlama gelen körgüz- fiili de birleşik fiil 

kuruluşunda görülmüştür: 

(...) dįn-i İslāmnıÆ taḳviyetide sacylar körgüzdiler “çaba gösterdiler” TRterc 

14b/12-13. 

(...) memleket-i pederni żabṭ ḳıyām körgüzgey “zapt etmeye başlasın” TRterc 

21a/12.  

(...) birāderi Muḥammed Ḥaydar Mįrzā ḥaḳḳıda mihr (ü) şefḳat körgüzmek üçün 

Kāşḳar ve YaÆı Ḥiṣārnı Ḫānım ve Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa ḳoyup Yarkendni 

özige pāy-tāḫt ḳıldı “sevgi ve şefkat göstermek” TRterc 47b/11-13.  
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A. Deniz Abik’e göre “meydana gelmek, ortaya çıkmak” anlamlarındaki yüz 

körgüz- deyimi, Farsça rūy nümūden ile benzerlik göstermektedir. (Abik 2004: 220) 

3.2. isim+tap-: 

Bu yapıdaki birleşik fiillerde tap- fiili, taf- şekli ile p>f ses değişiminin görüldüğü 

örneklerde de tespit edilmiştir. Bu fiillerin birleştikleri isim unsurları daha çok Arapça, 

Farsça alıntı kelimelerden oluşmaktadır. Olayların anlatımını ifade etmek için “şerh 

etmek, açıklamak” anlamında şerf tap-/taf- birleşik fiili ile “zikr et-/edil-” anlamında 

zikr tap-/taf- birleşik fiilleri sıklıkla kullanılmıştır. Ayrıca tap-/taf- yardımcı fiilli 

yapılarının pat/fat fursat zarfıyla sıkça kullanımı da dikkat çekmektedir. 

Tap-/taf- yardımcı fiili, yer aldığı birleşik fiil yapılarında kazandığı anlam ve 

kullanılışlarına göre aşağıda örneklendirilmiştir: 

a. Türkiye Türkçesi ile aynı doğrultuda olanlar ve kendi anlamını koruyanlar: 

(...) vaḳtį ki ḥādiŝe keçesi kemāl-i tįre ve ḳaraÆġu bolsa ol reʼy (ü) maṣlaḥatnıÆ 

nūrınıÆ pertevi birle yol tapıp menzil-i maḳṣūdġa yetkeli bolur “yol bulup” TRterc 

15b/8-10. RūzgārnıÆ ḥavādiŝi sehvniÆ leked-kūbdın kesr ü şikestige ḫurd u kelānnıÆ 

ḥāliġa yol tapḳan irdi “ortaya çıkarmış idi” TRterc 24a/2-4. (...) eger memleket bį-ḥākim 

ḳalsa elbette ḫalel-i fāḥişler ol memleketniÆ evżāclarıġa yol tafur (...) “yol bulur” 

TRterc 16a/15-16. (...) vehm-i ıżṭırāb mübārek ḫāṭırġa yol tapmadı (...) “yol bulmadı” 

TRterc 35a/8. 

Şeyḫ Muḥammed Bin Sulduz ve cĀdil Şāh Celāyir ve Terkin Arlat cahd ḳılıp irdiler 

ki eger maḥal tapsalar Ḥażret-i Ṣāhib-ḳırānnı tutḳaylar “fırsat bulurlarsa” TRterc 

32b/10-11. 

Bu Bikçek yaruḳġa tüşüp ḫānnı selāmet taptı “sağ salim buldu” TRterc 11a/7-8. 

Bazı örneklerde tap-/taf- fiili, kelime gruplarıyla birleşmiştir: 

Tįġ-i kįnni köÆülleriniÆ murādlarıça sürüp fetḥ ü nuṣret taptılar “fetih ve zafer 

elde ettiler” TRterc 27b/7-8. 

cĀḳıbet piyāde ḫaste emān-ı cān taptı (...) “can emniyeti buldu (canını kurtardı)” 

TRterc 36a/5-6. 

(...) anda ki özümde cür’et kördüm ammā özümde ol cür’etni tafalmadım (...) “o 

cüreti bulamadım” TRterc 6b/8.  

b. Kendi anlamından uzaklaşarak et-, eyle-, kıl-, ol- anlamı ile görülenler: 

(...) tā ki cāmme-i nās suhūlet-i fehm birle aÆlap bu kitāb esrārıġa ıṭṭılāc tapıp (...) 

“bilgi sahibi olarak” TRterc 5a/12-13. Ḥażret-i Ṣāhib-ḳırān bu macnįġa ıṭṭılac tafıp re’y-

i ḥüsn-i tedbįridin anı eşitmegen ẓāhir ḳıldı “bilgi sahibi olup, vâkıf olup” TRterc 

32b/18-33a/1. 
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Ammā bu kitāb elfāẓ-ı Fārisįde cibārāt-ı daḳįḳa ve kelimāt-ı rakįke birle binā 

tapıpdur “bina edilmiştir, kurulmuştur” TRterc 5a/6. 

Zikr kelimesiyle birlikte “zikretmek, zikredilmek” anlamındaki örnekler: 

(...) bu vāḳıcalar hemesi bu Tārįḫ-i Reşįdį içre ẕikr tapıpdur TRterc 5a/5. Bu kitābda 

Moġul İslām keltürgendin keyin ẕikr tapadur (...) TRterc 10a/2-3. Uluġı Emįr Tölek ki 

anıÆdın hem Tuġluḳ Temür Ḫān İslāmıda ẕikr tapḳan irdi TRterc 27b/18-19. 

Aşağıdaki örnekte aynı cümlede ẕikr tap- ve ẕikr taf- örnekleri bir arada yer almıştır: 

Ol hem yuḳarı ẕikr tapġan irdi ki yene hem ẕikr tafur TRterc 43b/16. 

“Şerh” ve “beyan” kelimeleriyle birlikte “şerh etmek, açıklamak; şerh edilmek, 

açıklanmak, anlatılmak” anlamındaki örnekler:  

Ammā Tuġluḳ Temür Ḫāndın keyinki Moġul ḫānları aḥvāli şerḥ tapmapdur (...) 

TRterc 6b/16. Pes ança ki tevārįḫde şerḥ tapmapdur (...) TRterc 7a/4. Pat furṣat şerḥ 

tapur inşā Allahu Tecālā TRterc 9b/9. Bu vāḳįcler fat furṣat şerḥ tapur TRterc 28b/12. (...) 

rivāyet ḳıladurlar, pat furṣatda şerḥ tafur TRterc 27b/16. Ḳırḳ birinçi yılda yene 

Moġulistānġa kelip pādşāh boldı ki pat furṣat şerḥ tafur TRterc 40a/19-40b/1. (...) bu 

yigirme tört yıl müddetide vāḳıcalar bisyār rū beripdur ki mundın keyin ne miḳdār 

vüscat-i sıḥḥat-i rivāyāt şerḥ tafur TRterc 42b/1-2. Ḫānġa anıÆdın üç ferzend boldı. Her 

biri öz maḥallide şerḥ tafur (...) TRterc 46b/6-7. Bu cihetdin Muḥammed Ḥaydar Mįrzā 

Yūnus Ḫānġa ilticā ḳıldı ki şerḥ tafur TRterc 48b/13-14. (...) olarnı merdüm-i Moġul 

ṭarafige kiltürdiler. Andaġ ki vaḳtide şerḥ tafur inşā Allah TRterc 50b/5-6. (...) tamāmį 

Moġulistān belki ekŝerį yurt-ı Çaġatay Ḫānġa musaḫḫar boldı ki şerḥ tapġay TRterc 

11a/14-15. Törtünçisi Emįr Ḳamere’d-dįn ki anıÆ aḥvāli imdi şerḥ tafġay TRterc 28a/2-

3. Ol vaḳt ki ekŝer MaÆlay Sügle ki şerḥ tafġandur TRterc 40b/16. Bu cümle yuḳḳarı 

beyān tafıpdur TRterc 55a/8. 

“Tamamiyle istilâ etmek” anlamındaki örnekler: 

(...) ol vaḳtlerde Deşt-i Ḳıpçaḳ içre Ebu’l-ḫayr Ḫān istįlā-i tamām tafġan irdi TRterc 

44a/1-2. Tā neçe müddet Ḳazaḳ istįlā-i tamām taptı TRterc 44a/10. 

c. Anlamca kaynaşmış (deyimleşmiş) birleşik fiillerde görülenler: 

Bozuncar Ḫān atasız anadın tevellüd taptı (...) “doğdu” TRterc 9b/19.   

Ẓafernāmede anıÆ aḥvāli ol miḳdār ki siyāḳ-ı kelām aÆa tacalluḳ tapur irdi 

“bağlanırdı” TRterc 19b/10-11. 

Ḳarār tap- “karar vermek” ve “hükmüne girmek, hükmüne verilmek” anlamlarında 

kullanılmıştır:   

(...) re’y (ü) meşveretleri aÆa ḳarār taptı ki Kābil Şāh Oġlannı iḫtiyār ḳılġaylar 

“karar verdi” TRterc 24b/2-3. İki süvār biribirige mülāḳāt ḳılıp andın soÆ müẕākere-i 
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süḫanān ve ṣulḥ-āmūz ve te’kįd-i sevgend-i Kelāmullah birlen ḳarār taptı. Mįrzā 

Ebābekr mülāzımları birlen ḳarār berip irdiler TRterc 56b/4-6. (Aynı cümlede ḳarār ber- 

de olduğu için “karar verdi”)   

(...) tamām Moġulistān İsen Buġa Ḫānġa ḳarār taptı “hükmüne girdi” TRterc 40b/3. 

Vaḳtį ki ḫān ḳarār taptı, Emįr Seyyid cAlį ḫāndın ruḫṣat-ı Kāşḳar ṭaleb ḳıldı “hüküm 

altına alınca” TRterc 40b/5-6. Sekiz yüz altmış alte tārįḫde ḫānlıḳ oġlı Dōst Muḥammed 

Ḫānġa ḳarār taftı “geçti” TRterc 47b/18-19. (...) pādişāhį-i Ḫorāsān Sulṭān Ḥüseyn 

Mįrzāġa ḳarār tapıp irdi “hükmüne verilmişti” TRterc 51b/8-9.  

Metinde bol- ve ḳıl- yardımcı fiilleriyle de görülen ve “vefat etmek, ölmek” 

anlamındaki örnekler: 

Vaḳtį ki ḫān vefāt taptı andın keyin ḫurūc ḳılıp bāġį ve yaġı bolurġa ḳadem ḳoydı 

TRterc 28a/13-14. Ebu’l-ḫayr Ḫān vefāt tafġandın keyin ulus-ı Özbik ḳozġalıp iḫtilāf 

bisyār tüşti TRterc 44a/6-7. Ḫiẕmet-i Mevlānā vefāt tapḳandın keyin ḫān Yezddin be-

ṭaraf-ı Fars ve Azerbaycān barıpdur (...) TRterc 46a/9-10. Vaḳtį ol vefāt tapıpdur, oġlı 

Sulṭān Maḥmūd Ḫānnı anıÆ ornıġa naṣb ḳılıpdur TRterc 45a/5-6. 

A. Deniz Abik, vefât kelimesi ve ona eklenen yardımcı fiilleri incelediği 

çalışmasında, Farsçada da Arapça bir alıntı olan bu kelimenin yalnızca Çağatayca 

metinlerde tap- fiili ile birleşik fiil oluşturduğunu söyler ve bu birleşik fiile Nevâyî’nin 

Târîh-i Mülûk-i Acem eseri ile Ebulgazi Bahadır Han’ın Şecere-i Terâkime adlı 

eserlerinden örnekler gösterir. Abik’e göre Çağatayca metinlerde tap- “bulmak” 

fiilinin yardımcı fiil olarak kullanımı, Farsçadaki yāften “bulmak” ile kurulan 

birleşiklere benzerlik göstermektedir. Tarihî lehçelerde vefāt tap- dışında vefāt bul- 

kullanımı da vardır; Abik, bu kullanımları Farsça vefāt yāften birleşiğinin Türkçenin 

doğu ve batı sahalarındaki karşılığı olarak değerlendirir (Abik 2005: 14, 19, 23-24). 

Metinde tārįḫ ismine eklenerek “ebced hesabıyla tarih düşmek” anlamında 

kullanılan örnekler: 

Sekiz yüz yetmiş üçünçi yılıda Ḫvāce Şerįf Kāşḳārį anıÆ üçün hug be-murd tārįḫ 

tafıpdur TRterc 49a/15-16. (...) ser-i ḥar girifte cAbdu’l-ḳuddūs tārįḫ tapıpdurlar TRterc 

52b/15.  

Diğer örnekler: 

Uruş peyveste boldı ve dįger bāre hezįmet tapıp ḳaçtı (...) “hezimete uğradı, 

yenildi, bozguna uğradı” TRterc 36a/2. Farsça bir isimle birleşerek yukarıdaki örnekle 

yakın anlamlarda kullanılan şikest tap- deyimi için Abik, “birine karşı üstünlük 

kazanamamak, yenilmek” anlamını verir ve bu kullanımın Farsça şikest horden, şikest 

yaften ile benzer olduğunu gösterir (Abik 2004: 220). 

(...) ḥiṣār u bāġ ü diraḫtlar muḫāfaẓatlarıġa tacayyün tafıp sebze-rūy-ı bihbūdluḳ 

birle ṣaḥrāġa yüz ḳoydılar “belirlendi” TRterc 33a/16-17.  
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Emįr Ḳamere’d-dįnniÆ mülāzımlarıdın elḥāl ḫaber taftılar ki ol taġlardın ḳaçıp 

Ḫoten Taġlarıġa barıp tururlar “haber aldı” TRterc 39a/1-3.  

Aşağıdaki örnek cümlede ise hem kendi anlamını koruduğu zarf-fiil biçimi ve 

deyimleşmiş biçimi görülmektedir: 

Taş Temür atlıġ bir kişini yiberdi ki barıp Doḫtuy Şaravulnı tapıp MeÆlikdin ve 

anıÆ ḥāmilesidin ḫaber tapḳay “bularak, haber getirsin” TRterc 10a/19-10b/1. 

4. Klasik Sonrası Devir Çağatay Türkçesine Ait Diğer Eserlerde Körset- ve Tap- 

Yardımcı Fiillerinin Örnekleri 

Klasik Sonrası Devir Çağatay Türkçesine ait diğer eserlerde de birleşik fiillerdeki 

zenginlik dikkati çekmektedir. Târîh-i Reşîdî Tercümesi-Defter-i Evvel’de yer alan yüz 

körset-, çehre körset-, rūy körset- örnekleri, bu eserlerde de -aynı anlam doğrultusunda- 

dįdār körset-, yüz körset- şeklinde görülmüştür. Yol tap- birleşik fiili aynı yapıda tespit 

edilmiştir. Bu eserlerde de birleşik fiillerdeki isim unsuru çoğunlukla alıntı kelimedir. 

Dinî nitelikte olan eserlerde yer alan leẕẕet tap- (Yıldırım 2010: 74, 143; Özkan Nalbant 

2011: 54) birleşik fiili de ilgi çekicidir. Bilge Özkan’ın hazırladığı “Çağatay Türkçesiyle 

Şerhü’r-risale fi’t-tasavvuf” adlı eserde; körset- fiili ile aynı kökten gelen fakat farklı 

eklerle türeyen körgür- “gördürmek, göstermek”, körgüz- “göstermek”, körgüzdür- 

“göstertmek” fiillerinin bulunduğu birleşik fiil yapıları da bulunmaktadır (Özkan 

Nalbant 2011: 60, 72, 130).   

Târîh-i Reşîdî Tercümesi’ndeki örneklerin karşılaştırıldığı eserler ve kısaltmaları 

şunlardır: Talip Yıldırım’ın hazırladığı “Son Döneme Ait Bir Çağatay Metni Mevʻize” 

(2010) (Mev), Bilge Özkan’ın hazırladığı “Çağatay Türkçesiyle Şerhü’r-risale fi’t-

tasavvuf” (2011) (ŞR), Ufuk Deniz Aşçı’nın hazırladığı “Mirzā Aḫmed bin Mirzā 

Kerįm – Mūsā-nāme” (2012) (MN) ve Feridun Tekin’in hazırladığı “XIX. Yüzyıl 

Çağatay Edebiyatının İki Kadın Şairi Üveysî ve Nâdire” (2010) (ÜN). 

Tespit edilen örnekler içinde geçtiği eserlere göre şöyle gösterilebilir: 

“Yüz Göstermek” 

Emn ü emānnıÆ būstānıġa ṭarāvet-i tāze ve reng (ü) bū-yı bį-endāze yüz körsetti 

TRterc 20b/8-9. Tā ki, esrār-ı ġaybįniÆ carūsı anda perde küşāde eylep çehre körsetkey 

(...) TRterc 21b/19-22a/1. AÆa feraḥį-i tamāmį rūy körsetti TRterc 58a/8. 

(...) tertįb birle közimizni rūşen iylep dįdārıÆnı körsete birgil (...) Mev 2a/6-7; (...) 

bul irlerge dįdārıÆ körsete birdi (...) Mev 24b/4-5 (Yıldırım 2010: 38, 55). 

cālem-i ceberūtda yüz körsetür andın melekūt ve nāsūt (...) ŞR 7b/4 (Özkan Nalbant 

2011: 53). 
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“Yol Bulmak” 

(...) vaḳtį ki ḥādiŝe keçesi kemāl-i tįre ve ḳaraÆġu bolsa ol reʼy-i maṣlaḥatnıÆ 

nūrınıÆ pertevi birle yol tapıp menzil-i maḳṣūdġa yetkeli bolur TRterc 15b/8-10. 

RūzgārnıÆ ḥavādiŝi sehvniÆ leked-kūbdın kesr ü şikestige ḫurd u kelānnıÆ ḥāliġa 

yol tapḳan irdi TRterc 24a/2-4. (...) eger memleket bį-ḥākim ḳalsa elbette ḫalel-i fāḥişler 

ol memleketniÆ evżāclarıġa yol tafur TRterc 16a/15-16. (...) vehm-i ıżṭırāb mübārek 

ḫāṭırġa yol tapmadı (...) TRterc 35a/8. 

(...) bu meclįsge birāder taptı ol yol özindin (...) Mev 88b/7, (Yıldırım 2010: 118). 

(...) anda yol tapmadı belki (...) ŞR 6a/11; ṣāḥib-i ḳālnıŋ ḥaḳḳa yol tapmaġı 

muḥaldur (...) ŞR 51b/3-4; (...) ol pādşāhį bį-beyāznı ḥaremge yol tapḳay (...) ŞR 59b/3-

4 (Özkan Nalbant 2011: 52, 121, 133). 

Didi Mūsā Ḫudāvendā tapalmas ḥaşr arada yol (...) MN 19/127 (Aşçı 2012: 127). 

TRterc dışında, Klasik Sonrası Devir Çağatay Türkçesine ait metinlerde 

isim+körset- ve isim+tap- birleşik fiil yapıları ile ilgili tespit edilen diğer örnekler 

şunlardır:  

İsim+körset-: (...) biz gümrāh ḳullarıÆnı hem rāst yol körsetip bu rāst yol birle (...) 

Mev 2a/3-4; (...) peyġamber ḳılıp ferzendlerige rāst yol kö(r)setküçi ḳıldı (...) Mev 

115a/2-3; (...) öz penāhıÆda saḳlap rāst yol özüÆ sarıġa körsete birgin (...) Mev 13b/3-

4; (...) biz yolın yitürgen ḳullarıÆnı hem özüÆ sarıġa yol körsetip (...) Mev 120a/6-7 

(Yıldırım 2010: 38, 47, 145, 150). 

cālem-i ḥaḳįḳatde rütbe ve nāzını körsetmek ḥayrān (...) ŞR 52b/5-6 (Özkan 

Nalbant 2011: 123). 

Élimde baş ile cān ḫāric olġum ikki cālemdin / Körüp ḳallāşlıḳ körsetme ẓulmiÆi 

ḫarįdāra (Üveysî) (1. Gazel 4. Beyit) ÜN (Tekin 2010: 52). 

İsim+tap-: (...) cān u dil birle ḫiẕmetin ḳılıp ṣoḥbetin tapsa (...) Mev 14a/12-13 

(Yıldırım 2010: 48). 

(...) köÆülge behişt müyesser bolur dūzaḫdın necāt tapar (...) Mev 27b/1 (Yıldırım 

2010: 58). 

(...) Ḳur’ān oḳusıÆ Ḳur’āndın nūr köÆlüÆge kilip ol nūrdın köÆlüÆ leẕẕet tapıp 

mest bolur-sin Mev 44b/3-5; (...) bu yirge cışḳnıÆ ġamı ḳarār tapsa özindin özge ol yirge 

bolġay rıżā birmes ārį her kim ġamnı leẕẕetin tapsa ġamdın özgeni (...) Mev 112b/5-7 

(Yıldırım 2010: 74, 143).  

(...) ġālib bolsa yādıdın ḥużūr tapar (...) ŞR 6b/10-11 (Özkan Nalbant 2011: 52). 

(...) luṭf u şefḳatidin leẕẕet tapmasa miniŋ raḥmetimdin leẕẕet tapmas (...) ŞR 8a/9-

10 (Özkan Nalbant 2011: 54). 
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(...) niçük ḫvāhlar ve zindanda niçük āsāyiş tapar (...) ŞR 23a/11 (Özkan Nalbant 

2011: 77). 

Bu derde çār tapmay āḫirī nā-çār yıġlarmen MN 41/3 “çare bulamadan” (Aşçı 2012: 

141). 

Kim giriftārıÆ mümkin émes tapmaḳ ḫalāṣ / cAnkebūt yaÆlıġ étip sén ḳayd-ı 

müşgįn tārıÆa (Üveysî) (3. Gazel 4. beyit) ÜN (Tekin 2010: 53). 

 

SONUÇ 

Yukarıda incelenen örnekler, Klasik Sonrası Devir Çağatay Türkçesindeki birleşik 

fiillerin çeşitliliğini ve söz varlığına kattığı zenginliği göstermektedir. Aynı isim 

unsuruna ḳıl-, bol- ve tap- yardımcı fiillerinin gelmesiyle aynı anlamda birleşik fiillerin 

oluşturulması, ifade ve üslupta çeşitliliği sağlamaktadır. Târîh-i Reşîdî Tercümesi- 

Defter-i Evvel bölümünde tespit edilen isim+körset- ve isim+tap- yapısındaki birleşik 

fiiller, aynı döneme ait yukarıda geçen diğer eserlerde de tanıklanmıştır. 

Eckmann ve Bodrogligeti’nin dönemle ilgili gramerlerinde birleşik fiiller arasında 

tap- ile kurulan örnekler gösterilmiş ve bu örneklerde de tap- fiilinin sadece kendi 

anlamında değil; birden fazla anlam ve fonksiyonla yer aldığı görülmüştür. Târîh-i 

Reşîdî Tercümesi’ndeki tap- ve taf- yardımcı fiillerinin kullanıldığı örnekler de bu 

anlam ve fonksiyonlara katkılar sağlamıştır. 

Çalışmada tespit edilen isim+yardımcı fiil kuruluşundaki örneklerde, isim unsuru 

daha çok Arapça, Farsça alıntı kelimelerden oluşmaktadır. Bu durum, alıntı 

kelimelerin Çağatay Türkçesi döneminde dile yardımcı fiil oluşturacak kadar 

yerleştiğini ve dilde benimsendiğini göstermektedir. Türkçeleşen bu fiiller, anlam 

kaynaşması sonucunda yeni anlamlar kazanarak dönemin söz varlığına katılmıştır. 

Sadece ana yardımcı fiillerle değil; tap-, körset- gibi yardımcı fiillerle kurulan 

isim+yardımcı fiil kuruluşundaki bu yapılar, Çağatay Türkçesinin diğer eserleri ve 

dönemlerinde de ayrıntılı olarak, mümkünse kullanım sıklıklarıyla tespit edilmelidir. 

Çağatay Türkçesinin söz varlığını ortaya koyan sözlük çalışmalarında da bu tür 

yapıların madde başı olarak gösterilmesi tavsiye edilebilir. Bununla birlikte Farsça 

deyimler ve birleşik fiillerle yapılacak olan karşılaştırmalarla ulaşılabilecek 

benzerlikler / farklılıklar sayesinde Türkçe-Farsça dil ilişkileri çalışmalarına katkı 

sağlanabilir.  
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